




Dutch and other European languages of the Middle ages. The 17'" Century Dutch dialects that 

were used at the Cape were already riddled with borrowed French words and these also found 

their way into Afrikaans. 

Khoi Inftuences 

The Dutch mariners made contact with the Khoi groups at the Cape as early as 1595. This 

contact only became more intensive after the establishment of the refreshment station at the 

Cape in 1652. The Dutch were dependent on the Khoi for the provision of cattle for meat and 

did a lot of bartering with them. Innitially the Khoi did not work for the Dutch colonists. that only 

started to happen after they were decimated by the Smallpox epidemics of 1713 and 1755-

1756. In exceptional cases some of them performed tasks for the Freeburgers. Because the 

Dutch colonists found it impossible to learn the Khoi language. the Khoi people were obliged to 

leam Dutch in order to communicate with them. The former were completely daunted by the 

prospect of learning a language that differed so much from their own· and especially by the 

many click-sounds that abounded in it. The Company's strict language policy also all but 

forbade the colonists to learn the Khoi languages. They were very anxious to maintain Dutch as 

the mothertongue of their subjects. 

Soon after 1652 large numbers of Khoi people started learning Dutch and they spoke a 

simplified variant of it. By the Century this process had gone so far that some of the Khoi 

groups started to forget their own language. Before this happened. however. the Khoi language 

had a big influence on the development of Afrikaans and especially the early variant known as 

Orange River Afrikaans. The few Khoi people that were left after the Smallpox epidemics. 

removed themselves from the Cape and established themselves next to the Orange River. 

There the Orange River variant of Afrikaans developed separately from the Cape variant and 

established itself as an Afrikaans dialect. It is stil spoken today as Griekwa Afrikaans and 

Namakwaland Afrikaans. After the Smallpox epidemics. the detribalised Hottentots also settled 

elose to European communities and hired themselves out as Jabourers, especially as 

shepherds. The free Hottentots were protected by the govern 

ment and were declared Subjects of the Company. By 1798 about 14 000 of the 15 000 Free 

Hottentots in the Colony were settled in the districts of Swellendam and Graaff-Reinet. Most of 

them were working for the cattle famiers cf these districts. 
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Influence of the slaves 

In 1654 the first slaves were brought from Madagacar to the Cape to provide the labour needed 

to run the Company's refreshment station. After 1658 the groups became larger so that by 1808 

about 63 000 slaves had been imported to the Cape from various regions. They came from 

countries like Angola, Guinea, Madagascar, the Indian coastal regions like Malabar, 

Coromandel and Bengal, the East Indian Islands and the Indian Archipelago. Most of them 

could speak a variant of the Portuguese language called Malay-Portuguese. This language 

developed in Ihe Portuguese colonies of the East during the 15~ and 16th Centuries. It was used 

by the Oriental people to communicate with mariners, merchants, soldiers and sailors. Dulch 

sailors also learned the language so that they could communicate with the people after they 

took over certain colonies from the Portuguese. 

The slaves had a variety of different molher languages and all had 10 learn Dutch in order to 

understand their new maslers. During the 17~ and 18~ Centuries mosr of these slaves spoke 

the Malay dialects, Buginese and Malay-Portuguese. Malay was the lanuage cf Indonesia and 

today it is known as Bahasa Indonesia. It did not only influence the development of Afrikaans, 

but also Dutch and to such a degree that words of Malay origin are still found in the Dutch 

language today. The East India Company gave the order that slaves had to be compelled 10 

learn the Dulch language and Ihat it was not allowed 10 communicale with them in Portuguese. 

The Dutch that they allempled 10 learn was not the fonnal language of Ihe officials, but the 

simpler Dutch dialects of the sailors and soldiers. For them it was very important to be able to 

speak Dutch, because only slaves that could speak the language were allowed to buy back their 

freedom. In 1658 a school was started where the children of Ihe slaves could learn Dutch. It 

was the first school at Ihe Cape; a school for the European children would only be started in 

1663. Part of the slaves' duties was to look after the children of their masters and the early 

Afrikaans that they spoke also had an influence on the next generation of Dutch people at the 

Cape. Some of the first wrillen evidence of the language spoken by the slaves was in the old 

court reports of the Cape, where the officials very carefully quoled Ihe words of the testifying 

slaves and wrote the language down phonetically. 

After 1780 most of the slaves at the Cape, where people that were born locally and no longer 

imported from the East. Many of thein ended up on the fanns of the free burgers. The language 

cf the slaves had a strong influence on the development cf Afrikaans. Because they were able 

to buy back Iheir freedom, there was quite a large community of "free slaves" at the Cape by the 
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end of the 181h Century. Most of these people established themselves as artisans, beeoming 

tailors, bakers, masons, joiners, caoks ete. Unlike their European ancestors, the Capetonians 

had eome to regard these trades as slave work and the trade world became the dominion of the 

Malay community. Many of these trades were passed down trom generation to generation in 

eertain families. Slavery was abolished in 1834. 

Muslim-Afrikaans is one of the oldest varieties of Afrikaans at the Cape. A large number of 

slaves were eonverted to the Islamie faith and they learned to understand the Koran by copying 

out texts and religiaus traditions as writing exercises. During the Dutch period there was a 

higher pereentage of literaey amongst the slaves than amongst the European soldiers and 

sailors, bec'ause their religion required their being able to read the Koran and other rellgiaus 

texts. By 1842 one in every three Capetonians praeticed the Islamie religion. The writing 

exereises were done in Cape Afrikaans, the language they spoke every day, but using the 

Arabie alphabet. They ealled their exereise books Koplesboeke (head lesson books) and today 

these books are a valuable testament to the eharaeter of this early form of Afrikaans. From the 

writing down of religious exereises it was but a small step to use the same alphabet for their 

everyday language. Round about 1800 people started writing Afrikaans using the Arabie 

alphabet. At first only certain words and names were written down using the Arabie alphabet, 

but soon it was used in everyday eorrespondenee. Initially the Malay Arabie alphabet was used, 

but during the 19~ Century it was replaced by the modified Arabie alphabet of Abu Bakr Effendi. 

He visited the Cape in 1860 and during that time he modified the Arabie alphabet to 

aeeommadate the Afrikaans sounds. This modified alphabet was used to represent Afrikaans 

phonetically. In 1871 Abu Bakr Effendi's Bayaan-ud-diyn (an explication of the religion) was 

printed in Constantinopel in Arabie Afrikaans (Afrikaans in the Arabie alphabet). Between 1870 

and 1950 at least 78 books were published in Arabie Afrikaans. Taday there are still people in 

the Muslim-community that use the Arabic Afrikaans in their everyday correspondence. 

Early variants of Afrikaans 

Because the above mentioned groups lived apart from one another to a certain extent, three 

different variants of early Afrikaans developed during the 18th Century. They were Cape 

Afrikaans, Orange River Afrikaans and Eastern Border Afrikaans. Cape Afrikaans was spoken 

mainly by the slave community and their descendants and it eontained a number of Malay and 

Arabic influences. Today it can still be heard in the Western Cape and especially in the 80-

Kaap. Orange River Afrikaans was spoken by the Khoi-eommunity and their deseendants and 
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was strongly coloured by the Khoi languages. This variant was found mainly in the Northern 

Cape and can be regarded as the base of Namakwaland Afrikaans and Griekwa Afrikaans. 

Eastern Border Afrikaans was spaken by the European cattle farmers who first migrated to the 

Eastern Borders of the Cape Colony and later moved inland to form the Boer Republics. This 

variant is regarded as the base of the so-called Standardised Afrikaans. 

Intluenee of English 

The first contact between Afrikaans and English came about just after the first British invasion of 

the Cape in 1795, but the English influence would only become stranger after the second British 

invasion in 1806. The striet anglieisation polieies of Somerset and his Language Praelamation of 

1822 and .the arrival of the British Setlars in 1820 did a lot to speed up this process. Although 

people fought against the use of English words in Afrikaans, the latter was also influenced by 

phenomena such as dlrect translations, Angllcisms and English sentence construction. In the 

modern contex! this is really a natural outcome of the bilingual nature of the Soutl1-African 

culture and the higher the level of upbringing the higher the tendency towards bilingualism. 

Already in 1935 Langenhoven had tI1e following to say about it: "Because English is so familiar 

to us that we da not experience it as a foreign language anymore, same of its idioms have lost 

their peculiar English character to us and become apart of Dur own idiom to such an extent that 

we lransfer Ihem 10 Afrikaans wilhoul realising whal we are doing. This is nol a sin of ignorance, 

bul really one of 100 much knowledge." This bilingualism is very noticable in the language of 

young Afrikaans speaking people today and it is more marked in the language of certain groups, 

for example students who use a lot of English words and direet translations in their 

conversation. 

Intluenee of tlhe Afriean languages 

The indigenous African languages only eame into contacl with Afrikaans du ring the 19'" Century 

when the trek farmers started to came inta cantact with the people indigenous to the interiour of 

South Africa. These influences on the language were mainly restricted to certain regions and 

depended upon the groups living there. The cultural contact was not as intensive as was the 

case with the Khoi and the slaves and for this reason the in"uenee of the African languages on 

Afrikaans was a lot less than with the former grau ps. It mainly consisted of vocabulary taken 

fram the Nguni languages, Zulu a,nd Xhosa. In the modern contex!, however, these influences 

are still feit and more and more loanwords from the African languages are finding their way into 

Afrikaans. In fact, in a multi-cultural situation like Soutl1 Africa it is almost inevitable that the 
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languages of the different cultural groups should inftuence each other. This is proven daily by 

the language of the younger generation where its members, will express themselves with up to 

four languages in one sentence almost without thinking! 
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Duitse i"vloedl Germa" i"flue"ce1lfuthe lesiJamani 
Duitse leenwoorde via Nedenandsl German loanwords via Dutchl Amagama emboleko 
esiJamani ngendlela yesiDatshi 
afhandel, afvaardig, armsalig, baanbreker, beledig, bemoeiing, beraadslaag, beroemd, beskawing, 
besoedel, bespreek, bestendig, betwyfel , bevoeg, bewonder, bloemlesing, bouvallig, byval , diefstal, 
doelmatig, dolk, eensaam, eerstens, eienaardig, ervaring, grens, gril, haft, handelaar, heers, 
hoogstens, huldig, indruk, ingryp, inslag, invloed, koeel, kroeg, leidraad, lewensgevaarlik, morsdood, 
navorsing, nederig, noodwendig, omgewing, onstuimig, oorskat, oorweldig, oproer, opval, owerheid, 
rit, selfsug, skelm, skerpsinnig, skof, skurk, smaakvol , smul, spannend, spitsvondig, stewel, talryk, 
toevallig, uitoefen, veelsydig, verskaf, vertwyteling, werda 

Duitse woorde direk aan die Kaap ontleenl Words borrowed directly from German at the 
CapeJAmagama abolekwe ngqo kwisiJamani eKapa 
blits, hekel, jaarhondert, kamaste, karwats, kopsku, laer, liederlik, misoes, niks, oorwaks (oorveeg), 
peits, swaap, sweis, swernoot, verfoes, vervlaks, vroegstuk (verouderde vorm van ontbyt), waks, 
werskaf 

Uitdrukkings uit DuitsJ Expressions from German/lngcaciso yaseJamani 
aanstaltes maak, afgesien van, agter slot en grendel, dan en wan, ~rens op ingaan, gans en gaar, in 
die reel, sak en pak (die Nederlandse vorm was pak en zak) , spoorloos verdwyn, tot sy reg kom 

Dultse taalinvloedl Gennan grarnrnatical influence/lfuthe legrama yesiJamani 
Gebruik van die Duitse lidwoord die het die Nederlandse vorme het en de verdring. Die het ook in 
Nederlands bestaan, maar is baie minder as die ander vorme gebruik, die Duitse vorm van die 
lidwoord het dit help versterk in Afrikaans. 

Franse invloedl French influenceJ Ifuthe IwesiFrentshi 
Woorde oorgeneem via NederiandsJ French loanwords via Dutchl Arnagama emboleko 
esiFrentshi ngendlela yesiDatshi 
advertensie, affere, agent, aktief, avontuur, baai, bagasie, balkon, banaal, born, bril, briljant, distrik, 
domein, dosyn, elementer, faal , familie, fatsoen, feit, f1uweel , formeei , fontein, fooi , fort, fout, fyn, 
geniaal, gips, goewerneur, golf, gordyn, grief, groep, grat, jaloers, juis, juwelier, kaap, kaart, kalm, 
kamp, kapei , kasteei, klerk, klimaat, koers, kopie, kos, kostuum, krediet. kritiseer, kraniek, kroon, 
kwaliteit, kwyt (ww), letter, makeer, manier, model, murasie, ommelet, oorlosie, paar, pasient, petalje, 
plan, plantasie, plat, plesier, populer, portier, . praktyk, premier, prent, present," proses, protestant, 
pruik, prys, punt, rang, ras, rond, rui"neer, sak, sertifikaat, skaars, slaai , soep, sam, soms, stasie, stof, 
taak, troep, vendusie 

Aigemene Afrikaanse suffikse van Franse oorsprongl Common Afrikaans suffixes of French 
origin/lzimamva ezingaqhelekanga zesi-Afrikaans ezisuka kwisiFrentshi 
-aal, -ansie, -asie, -eer, -ent, -ensie, -er, -eur, -ie, -ier, -oen, -uur, -teit 

Kaapse ontlenings uit FransJ Words borrowed directly from French at the Capel Amagama 
abolekwe ngqo kwlsiFrentshi 
appelliefie (direkte vertaling van pomme d'amour of appel der liefde), bermotpeer, pawieperske, 
pompemoer, sermeinpeer, sersanpeer 

Franse/Duitse gesegde aan die Kaap oorgeneeml French/Gennan idiom used at the Cape! 
lzangotshe zesiFrentshil nesiDatshi ebezisetyenziswa eKapa 
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Se nooit: Fonteintjie, ek sal nie weer by jou kom water drink nie. Oit is 'n vertaling van 'n gesegde wat 
in Frankryk en die Ouitssprekende gebiede bekend was. Die uitdrukking het nie in Hollands bestaan 
nie. 
Frans: 11 ne faut jamais dire: Fonteine, je ne boira; pas cJe ton eu 
Ouits: Man muss nie zur Quelle sagen: ich trinke nicht von deinem Wasser. 

Khoi-invloedl Khoi influence/lfuthe Iwabantu beBala 
Afrikaans het 'n groot aantal plant-, dier- en plekname van die Khoi-tale ge~rf. Party Afrikaanse 
woorde is ook direkte vertalings (Ieenvertalings) van die oorspronklike Khoi woorde bv Swartrivier 
(Doggha Kamma - donker stroom); Buffelsrivier, Steenboksrivier, bontbok, bantkwagga, kraaibos, 
rooihaas 

Plantnamel Plant namesJAmagama ezityalo 
boegoe, dagga, dawee, dwa, ganna, ghaap, ghwarrie, kambro, kanna, karee, koekemakranka, 
noemeijie, noem-noem, tsamma, 

DiemameJ Animal namesJ Amagama ezilwanyana 
geitjie/geetjie, g09ga, graatjie (meerkat), koecloe, kwagga, oorbietjie/oribie, 

Pleknamel Place namesl Amagama eendawo 
Ais-Ais (vuurwarm), Augrabies (hol piek), Oykwa (renoster), Gamka (Ieeurivier), Gariep (rivier) , Garies, 
Gaudini, Goukamma, Hantam, Kakamas (drinkpiek), Kamdebo (green hoogte), Kango (landskap 
tussen heuwels), Kareedouw (bossie bergpas), Karoo (dro09), Keimoes (groot 0091 fontein), 
Keiskamma (blink water), Knysna (varingl varingblare), Koup, Prieska (piek van die verlore bOkooi), 
T arka, T sitsikamma (helder water) 

Ander woorde van Khoi-oorsprongl Other words of Khoi originl Amanye amagama avela 
kubantu beBala 
abba, aitsa, arrie(uitroep), eina, ga (afkeurig), ghoera (musiekinstrument), gorra (watergat), Griekwa, 
hoeka, kamma, kammakastig, kamtig, karos, kierie, Korana, Namakwa, sie, soe, taeka, 

Maleise, Portugese en Maleis-Portugese invloedl Malay, Portuguese and Malay-Portuguese 
Influence/lfuthe IwesiMaleyi nesiPhutshugali 
Woordeskatl Vocabulary/lsichazi magama 
aia, amok, amper (hampir), baadjie, baar (bnw); baie (banyak), baklei (berkelahan), baljaar, bamboes, 
bandolier, blatjang, bredie, doepa, froetang, jammer, kabaai, kampong, kaparrings, katei, katjiepiering, 
kiepersol, kierang, koejawel , koelie, konkel (sekonkel), kraal, laksman, lemoen, mielie, nartjie, nooil 
nöil nonnie, oorlams, paljas, piekei, pieker (peins) (berpikir), piering, piesang, pondok, ramkie, 
rampok, rissie, rottang, saam-saam (samar-samai) , sambal, sambok, sambreel, soebat (sobaf), 
sosatie, spanspek, tamaai, tjalie, trompet (van tromba), tronk 

Taalkundigl Grammaticall NgokweGrama 
In Maleis ward bywoarde dikwels gemaak deur waordverdubbelings, bv saam-saam. 
Die gebruik van het as hulpwerkwoord kan ook van Maleis afgelei word, aangesien hulpwerkwoorde 
wat tyd aandui, algemeen in daardie taal voorkom. 
Die gebruik van die woordjie vir voor die voorwerp & die gebruik van die woordjie moet in die 
negatiewe antkenning is aan Portugees ontleen: 
Hy sal vlrjou kom haall Hetjulle virKoos gesien? 
Moenie vlaek nie (vloek niet) I Moet·dit nie vergeet nie (Vergeet het niet) 

Arabiese woorde wat in Kaapse Afrikaans voorkoml Arabic wards used in Cape Afrikaansl 
Amagama esi-Arabhu asetvenziswe kwisi-Afrikaans 
abaja (vrouekleecl), ami/agaeja (oom), boeja (vader), kanalla (asseblief), madrasah (skaol) 



Engelse invloedl English influencellfuthe IwesiNgesi 
In Afrikaans bestaan daar heelwat direkte vertalings van Engelse idiome en frases sodat die betekenis 
nader aan Engelse vorm is as bv aan Nederlandse vorm: 
agter skedule, al die pad, al die tyd, die goeie ou dae, uit asem, uit druk, uit orde 

Engels ge',nspireerde gebruik van Afrikaanse werkwoorde sluit die volgende in: 
Dm te kan doen met iets, om 'n stelsel of masjien te hardlaop, kry 'n bus of taxi , 'n vak neem, 'n 
breek vat, vir iets staan 

VerAfrlkaansde Engelse woordel Afrikaansified English wardsl Amagama esi-Afrikaans 
anesiNgesi 
area, banknoot, basies, basketbal, bemarking, beplanning, biefskyfies, biefstuk, bleddie/blerrie 
(bloody), bloekom, bodder, boeldok(/g), boelie, boeliebiet, boks, bagger(ol), bottelnek, bottelstoor, 
bondeltjie vreugde, bouler, bra, brekfis, briek, budjie, bulterrier, busseltjie, diekie, dinkie, drom, 
effisiänsie, enemmel, enjin, flennie, fliek, fluoried , fokken, foksterriär, gelling, ghienie, gholf, ghong, 
ghries, ghrok, hendikep, hen(d)sopper, hokkie, implement, jellie, jokkie, jurie, kabelkar, kafeteria, kar, 
kasjoeneut , kleim, klous, klub, kokkerot, kollege, kontrepsie, kothuis, koukus, krieket, Krismis, 
kwota(sie) , laserstraal, lompsom, lorrie, margarien, miesies, moestas, nonsens/nonsies, paaiement, 
pal, permit, petrol, pienk, piouter, plot, poefter, poeding, poel , poliesman, ponie, program, rak, reling, 
re(i)sies, robbies, rof, setlaar, siviel , sikspens, sjampoe, sjerrie, sjieling, skoert, skorsie, sleng, 
snoeker, sokker, sonkie, sprinkelaar, spesies, spietkop, stoor, storie, stres, swot, b~kkie, tenk, tiekie, 
Ijek, tjop, trem, trippens, trak, trollie, volskaals, waks, wasser, watteiboam. 

Engelse woorde wat baie in Afrikaans gehoor wordl English words often heard in Afrikaansl 
Amagama esiNgesi avakala rhoqo kwisi-Afrikaans 
adenoids, alright, anyway, army, bioseope, blessed, bloody, blooming, bother, brag, bunk, bye bye, 
ceiling, clue, cope, cubbyhole, eute, damn, faney, flippin(g), flirt, garage, gasket. gentleman, genuine, 
grand, image, in any case, issue, job, lapel, like, lot, mango, mind you, moan, never mind, niee, no 
ways, organise, paint, panie, plain, polony, radiator, rush, settle, skip, slang, speedeops, spite, stupid, 
ta ta, tan, time, township, tritle, uncle, auntie, wateh, worry 

I"vloed va" die ander inheemse talel Influence of the other indigenous .Ianguagesl Ifuthe 
lezlnye Illwlml zemvell 
Nguni-invloed (maer algameen)1 Nguni influence (more common) Ifuthe lolwimi IwesiNguni 
(beluqheleklle kakhulu) 
aikOna, dagha (bouklei) , donga, ghampie, iempie, indaba, kaia, kieza (sifre!n), koeroer, konka, lobola, 
mamparra, pasella (vemiet), songol616, tambotie, tokkelossie, toUie, 

Sotho-Invloed (meer streeksgebonde)/ Sotho influenee (restricted to certain areas) Ifuthe 
IwesiSuthu (beluphelela kwiindawo ezithile) 
lepaai (kombers), letleng (ligte koringbier), makoppa (mamba), moretla (rosyntjiebas). 
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Nederlandse invloed I Outch influences llimpembelelo zamaOalshi 

Woorde wat in Nederlands uitgesterf hel, maar in Afrikaans nog gebruik word I Words that 
have died out in Dutch, but are still used in Afrikaans I Amagama angasasetyenziswayo 
kwisiDatshi, kodwa asasetyenziswayo kwisiBhulu 

Afrikaans 
Nederlands 

: bloeisel, bult, fontein, navorsing, party 
: bloesem, heuvel, bron, onderzoek, enige I menige 

Nederlandse dialektiese woorde I Dutch dialectic words I Amagama eengingqi esiDatshi 

: vat, spog, beslommemis, bloedjong, byewas, bry, gerf, graaf, kap, onder Afrikaans 
Nederlands : nemen, pochen, beslommering, piepjong, bijenwas, brouwen, schaof, schop, hakken, beneden 

Nederlandse woorde met veranderde betekenis in Afrikaans I Dutch words with a changed 
meaning in Afrikaans I Amagama esiOatshi anentsingiselo etshintshileyo kwisiBhulu 

Afrikaans 
Nederlands 

Afrikaans 
Nederlands 

: drif - vlakkerige deurgaanplek in 'n spruit 
: drift - paadjie waarfangs beeste gedryf mag word 

: pad - 'n baan wat vir vervoerdaeleindes gemaak is, roete, middel om iets te bereik, ens. 
: pad - smal paadjie (meestal vir voetgangers of diere) 

Woorde uit die seemans· en handelstaall Words from the nautical and mercantile languages I 
Amagama asuka kwiilwimi ezisetyenziswa elwandle nezorhwebo 

Nederlands 
Skip 
Land 

Afrikaans 
Skip 
Land 

: kombuis en spens 
: keuken en provisiekamer 

: kaoi en kombers 
: bed en deken 

Ander 17de-eeuse seemanswoorde 10ther 17th century nautical words I Amanye amagama 
asetyenziswa elwandle kwinkulungwane ye-17 
afslag, baken, balle, botteI, brandwag, bulsak, dros (ww.), kardoes, reling . 

Konsonantverskille tussen Afrikaans en Nederlands I Consonant differences between 
Afrikaans and Outch I Umahluko kumaqabane phakathi kwesiBhulu nesiOatshi 
Afrikaans : skande, skool, skroef 
Nederlands : schande, school, schroef, verschaffen 

Afrikaans 
Nederlands 

Afrikaans 
Nederlands 

: doring, garing, konng, kussing, toring , varing, ketting, bring, dink, bO, gee, bly, glo 
: doorn, garen, koren , kussen, toren, varen, keten, brengen, denken, boven, geven, blijven, 
geloven 

: aand, aar 
: avond, over 
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VerskIlle op die gebied van die vokalisme I Differences wlth regard to vowelism I Umohluko 
malunga nezlkhamiso 

Afrikaanse su teenoor Nedertandse 00 I Afrikaans eu against Dutch 00 I U-eu wesiBhulu nCH:>O 
wesiDatshi 
Afrikaans 
Nederlands 

: deur, heuning, meul, neut, seun, steur 
: door, honing, molen, noot, zoon, storen 

Afrikaanse teenoor Nederlandse e I Afrikaans against Dutch e I U-i wesiBhulu no-e 
wesiDatshi 
Afrikaans 
Nederlands 

: bring, dink, skink, hings, tingerig, pik, grip, 
: brengen, denken, schenken, hengst, tenger, pek, greppel, 

Afwyking van die vokallsme I Deviations in vowelism I Ukunxaxha kwizlkhamiso 
Afrikaans : biom, skottel, drumpel, mossie, toon, vleis, koe~1 
Nederlands : bloem, schotei, drempel, mus, teen, vlees, kogel 

er en ar voor konsonante I er and ar before consonants I U-er no-ar phambi kwamaqabane 
Afrikaans : kers, perd, pers, sker, stert 
Nederlands : kaars, paard, paars, schaar, staart 

Afrikaans 
Nederlands 

; gars, harsings, vars 
: gerst, hersenen en vers 

Verswakking van vokale I Vowel reduction I Ukuguqulwa kwezikhamiso 
Afrikaans : vir, veral, verby, versigtig 
Nederlands : voor, vooral, voorbij, voorzichtig 

Vokaalverliese I Vowelloss I Ukuphulukana nezikhamiso 
Afrikaans : glo, maklik, vlei, vrek, vrot. almal, soos, mos, apteek, eintlik 
Nederlands ; geloven, makkelijk, vallei, verreken, verrot, allemaal, zoals. immers, apotheek, eigenlijk 
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